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एकखाब

उन पंिमं ाे जान ही नही ं थी,

ागर उडान की चाह तम थी,

उस चाहत कम हवाओं ने पड लिया,

पर वम तम जी रही थी

बेजान सी, एक आस ाे…

उस एक आस ाे जीने चिे

लक उस आस ाे, ारने से पहिे जी िेगे,

एहसास तम बहत बार हआ,

ागर उसआस कम लवदा न कर पाया,

हाेोा िुकालछपी िेिता रहा,

लसफप उनकी एक झिक पाने के लिये।

एक झिक पाने की खालहोमं ाे,

न जाने कतने िममं कम

लबना कहे ाहसूस लकया,

कहने की चाहत हाेोा रही है,

ागर िम गये थे,

उन की एक झिक पा के।

िमने ाे का रिा है,

हाेोा जीते चिे आए है,

ागर िमने ाे जम आस लािी है,

अब एहसास लदिा रही है,

लक एक झिक पाने के लिये

लबन कहे बरसमं से ाहसूस करना,

एक सुकून है, अब जीने के लिये

वम एकखालहो बन चुकी है ।
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A DREAM

The desire to fly endured

In spite of lifeless wings,

The breeze read her wish,

But she was living a spiritless

Life, living with a hope...

She lived with the hope that

Before dying, she will live.

Realised it many times,

But she never bid an adieu.

Just to have a glance at her

She played hide-and-seek.

An aspiration to have a glance,

Having felt so deep without speaking

About the numerous moments,

After having a glance at her once

Became oblivion in spite of having

The desire to speak to her.

Becoming oblivion is nothing

Have always been living,

But becoming oblivion has

Given a desire, making me

Realise, waiting for years

To feel for her to just have

A glance is serene, yearning

Has become a reason for living.
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कशी मे सवार

उस वक के इंतजार ाे न जाने

लकतने खयाि यँू ही गुजर गये,

अगर लािे हमते तम, सैिाब बन के

हा दमनमं कशी ाे सैर करते,

िफमं कम लाठास लाि जाता

और हाे आपकी रहालनयत।
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BEING IN A BOAT

How many thoughts have left me

Having waited for a long while,

If we had met, we would have

Travelled in a boat being inundated,

Words would have been saccharined

And I would be imbued with your soulfulness.


